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1. Scripts in Ki Tavo
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דברים כ״ו:ג׳-י׳

ה' יּוֹם֙ לַ י הַ תִּ גַּ֤דְ   יו הִ לָ֗ תָּ֣ אֵ  רְ מַ אָ ם וְ הֵ֑  ים הָ מִ֣  יָּ יֶ֖ה בַּ  הְ ר יִ שֶׁ֥  ן אֲ הֵ֔ כֹּ ל־הַ תָ֙ אֶ א )ג( וּבָ

ן הֵ֛  כֹּ ח הַ קַ֧ לָ  נוּ׃ )ד( וְ לָֽ ת  תֶ לָ֥ ינוּ  תֵ֖  בֹ אֲ ע ה' לַ בַּ֧  שְׁ ר נִ שֶׁ֨ ץ אֲ רֶ אָ֔ ל־הָ י֙ אֶ אתִ בָ֙ י־ יךָ כִּ קֶ֔ לֹ אֱ

יךָ קֶ֗ לֹ י ׀ ה' אֱ נֵ֣  פְ תָּ֜ לִ רְ מַ אָ יתָ וְ נִ֨ עָ יךָ׃ )ה( וְ קֶֽ לֹ ח ה' אֱ בַּ֖  זְ י מִ נֵ֕ פְ וֹ לִ יח֔ נִּ הִ֨  ךָ וְ דֶ֑  יָּ א מִ נֶ טֶּ֖  הַ

וּם צ֥ וֹל עָ ד֖ וֹי גָּ ג֥ ם לְ י־שָׁ֕ הִ וַֽיְ  ט  עָ֑  י מְ תֵ֣  מְ ם בִּ שָׁ֖ ר  יָּ֥גׇ   ה וַ מָ יְ רַ֔  צְ ד מִ יֵּ֣רֶ  י וַ בִ֔ ד אָ בֵ֣  י֙ אֹ מִּ רַ אֲ

ל־ה' ק אֶ עַ֕ צְ נִּ ה׃ )ז( וַ שָֽׁ  ה קָ דָ֥  בֹ ינוּ עֲ לֵ֖  וּ עָ נ֥ תְּ יִּ וּנוּ וַ נּ֑ עַ יְ ים וַ רִ֖  צְ מִּ נוּ הַ תָ֛  עוּ אֹ רֵ֧  יָּ ב׃ )ו( וַ רָֽ  וָ

נוּ׃ )ח( צֵֽ  חֲ ת־לַ אֶֽ  נוּ וְ לֵ֖  מָ ת־עֲ אֶ יֵ֛נוּ וְ  נְ ת־עׇ א אֶ יַּ֧רְ  נוּ וַ לֵ֔ ת־קֹ ע ה' אֶ מַ֤  שְׁ יִּ ינוּ וַ תֵ֑  בֹ י אֲ קֵ֣ לֹ אֱ

ים׃ תִֽ  פְ מֹ וֹת וּבְ ת֖ אֹ ל וּבְ דֹ֑ א גָּ רָ֖  מֹ ה וּבְ טוּיָ֔ עַ נְ רֹ֣ זְ ה֙ וּבִ קָ זָ יָ֤ד חֲ  ם בְּ יִ רַ֔  צְ מִּ נוּ ה' מִ אֵ֤  יּוֹצִ וַ

שׁ׃ בָֽ  ב וּדְ לָ֖  ת חָ בַ֥  ץ זָ רֶ אֶ֛ את  זֹּ֔ ץ הַ רֶ אָ֣  ת־הָ לָ֙נוּ֙ אֶ ן־ תֶּ יִּ ה וַ זֶּ֑  וֹם הַ ק֣ מָּ ל־הַ נוּ אֶ אֵ֖  בִ יְ )ט( וַ

וֹ תּ֗ חְ נַּ הִ י ה' וְ לִּ֖ ה  תָּ תַ֥  ר־נָ שֶׁ ה אֲ מָ֔ דָ אֲ י הָ רִ֣  ית֙ פְּ אשִׁ ת־רֵ י֙ אֶ אתִ בֵ֙  נֵּ֤ה הֵ  ה הִ תָּ֗ עַ )י( וְ

יךָ׃ קֶֽ לֹ י ה' אֱ נֵ֖  פְ יתָ לִ וִ֔  חֲ תַּ שְׁ הִֽ  יךָ וְ קֶ֔ לֹ י֙ ה' אֱ נֵ פְ לִ

Deuteronomy 26:3-10

(3) You shall go to the priest in charge at that time and say to him, “I

acknowledge this day before your God ה' that I have entered the land that ה'

swore to our fathers to assign us.” (4) The priest shall take the basket from your

hand and set it down in front of the altar of your God )5( .'ה You*you See note at

12.7. shall then recite as follows before your God ה': “My father was a fugitive

Aramean. He went down to Egypt with meager numbers and sojourned there;

but there he became a great and very populous nation. (6) The Egyptians dealt

harshly with us and oppressed us; they imposed heavy labor upon us. (7) We

cried to ה', the God of our ancestors, and ה' heard our plea and saw our plight,
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our misery, and our oppression. (8) ה' freed us from Egypt by a mighty hand, by

an outstretched arm and awesome power, and by signs and portents, (9) bringing

us to this place and giving us this land, a land flowing with milk and honey. (10)

Wherefore I now bring the first fruits of the soil which You, ה', have given me.”

You shall leave it*it I.e., the basket of v. 4. before your God ה' and bow low before

your God ה'.

2

דברים כ״ו:י״ב-ט״ו

ר שֵׂ֑  עֲ מַּ הַֽ נַ֣ת   ת שְׁ שִׁ֖ י לִ שְּׁ נָ֥ה הַ  שָּׁ ךָ֛ בַּ תְ בוּאָ ר תְּ שַׂ֧  עְ ל־מַ ת־כׇּ ר אֶ שֵׂ֠ עְ ה לַ֠ לֶּ֞ כַ י תְ כִּ֣ )יב( 

י֩ ה' נֵ פְ תָּ֡ לִ רְ מַ אָ עוּ׃ )יג( וְ בֵֽ  שָׂ יךָ וְ רֶ֖  עָ שְׁ וּ בִ ל֥ כְ אָ ה וְ נָ֔ מָ לְ אַ לָֽ  וֹם וְ ת֣ יָּ ר֙ לַ גֵּ י לַ וִ֗  לֵּ ה לַ תָּ֣  תַ נָ וְ

ה נָ֔ מָ לְ אַ לָ וֹם וְ ת֣ יָּ ר֙ לַ גֵּ לַ י֙ וְ וִ לֵּ יו לַ תִּ֤  תַ ם נְ גַ֨ ת וְ יִ בַּ֗ ן־הַ שׁ מִ דֶ קֹּ֣ י הַ תִּ רְ עַ֧  יךָ בִּ לֹקֶ֜ אֱ

י תִּ לְ כַ֨ א־אָ י׃ )יד( לֹ תִּ חְ כָֽ  א שָׁ לֹ֥ יךָ וְ תֶ֖ וֺ צְ מִּ י מִ תִּ רְ בַ֥  א־עָ י לֹֽ נִ תָ֑ י וִּ ר צִ שֶׁ֣  ךָ֖ אֲ תְ וָ צְ ל־מִ כׇ כְּ

קוֹל֙ ה' י בְּ תִּ עְ מַ֗ ת שָׁ מֵ֑  נּוּ לְ מֶּ֖  י מִ תִּ תַ֥  א־נָ לֹ א וְ מֵ֔ טָ נּוּ֙ בְּ מֶּ֙  י מִ תִּ רְ עַ֤  א־בִ לֹ נּוּ וְ מֶּ֗ י מִ נִ֜ אֹ בְ

ךְ רֵ֤  ם וּבָ יִ מַ֗ שָּׁ ן־הַ ךָ֜ מִ שְׁ דְ וֹן קׇ ע֨ מְּ ה֩ מִ יפָ קִ֩ שְׁ י׃ )טו( הַ נִ תָֽ י וִּ ר צִ שֶׁ֥  ל אֲ כֹ֖ י כְּ יתִ שִׂ֕ י עָ קָ֔ לֹ אֱ

ינוּ תֵ֔ בֹ אֲ תָּ֙ לַ  עְ בַּ֙  שְׁ ר נִ שֶׁ֤  אֲ נוּ כַּ לָ֑ ה  תָּ תַ֖  ר נָ שֶׁ֥  ה אֲ מָ֔ דָ אֲ ת֙ הָ אֵ ל וְ אֵ֔ רָ שְׂ ת־יִ ךָ֙ אֶ מְּ ת־עַ אֶֽ

שׁ׃ }ס{ בָֽ  ב וּדְ לָ֖  ת חָ בַ֥  ץ זָ רֶ אֶ֛

Deuteronomy 26:12-15

(12) When you have set aside in full the tenth part of your yield—in the third

year, the year of the tithe*in the third year, the year of the tithe See Deut.

14.28–29. —and have given it to the [family of the] Levite, the stranger, the

fatherless, and the widow, that they may eat their fill in your settlements, (13)

you*you See note at 12.7. shall declare before your God ה': “I have cleared out

the consecrated portion from the house; and I have given it to the [family of the]

Levite, the stranger, the fatherless, and the widow, just as You commanded me; I

have neither transgressed nor neglected any of Your commandments: (14)

*Meaning of first part of verse uncertain. I have not eaten of it while in mourning,
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I have not cleared out any of it while I was impure, and I have not deposited any

of it with the dead.*deposited any of it with the dead No part of the tithe may be

left as food for the dead. I have obeyed my God ה'; I have done just as You

commanded me. (15) Look down from Your holy abode, from heaven, and bless

Your people Israel and the soil You have given us, a land flowing with milk and

honey, as You swore to our fathers.”

3

דברים כ״ז:י״ב-כ״ו

י וִ֣  לֵ עוֹן֙ וְ מְ ן שִׁ דֵּ֑  רְ יַּ ת־הַ ם אֶ כֶ֖  רְ בְ עׇ ים בְּ זִ֔ רִ ר גְּ הַ֣ ל־ ם֙ עַ עָ ת־הָ ךְ אֶ רֵ֤  בָ וּ לְ ד֞ מְ עַ יַֽ ה  לֶּ )יב( אֵ֠

ן֙ אוּבֵ ל רְ בָ֑ י ר עֵ הַ֣  ה בְּ לָ֖  לָ קְּ ל־הַ וּ עַ ד֥ מְ עַ יַֽ ה  לֶּ אֵ֛  ן׃ )יג( וְ מִֽ  יָ נְ ף וּבִ סֵ֥ יוֹ ר וְ כָ֖ ש שָּׂ יִ ה וְ דָ֔ יהוּ וִֽ

וֹל ל ק֥ אֵ֖  רָ שְׂ ישׁ יִ אִ֥ ל־ ל־כׇּ וּ אֶ ר֛ מְ אָ֥  ם וְ יִּ֗ וִ לְ וּ הַ נ֣ עָ י׃ )יד( וְ לִֽ  תָּ פְ נַ ן וְ דָּ֥ ן  לֻ֖ בוּ ר וּזְ שֵׁ֔ אָ ד וְ גָּ֣

י דֵ֥  ה יְ שֵׂ֛  עֲ ת ה' מַ בַ֣  ה תּוֹעֲ כָ֜ סֵּ ל וּמַ סֶ ה֩ פֶ֨ שֶׂ עֲ ר יַ שֶׁ֣  ישׁ אֲ אִ֡ וּר הָ ר֣ ם׃ }ס{ )טו( אָ רָֽ

וֹ מּ֑ אִ יו וְ בִ֖  ה אָ לֶ֥  קְ וּר מַ ר֕ ן׃ }ס{ )טז( אָ מֵֽ  וּ אָ ר֖ מְ אָ ם וְ עָ֛  ל־הָ וּ כׇ נ֧ עָ ר וְ תֶ סָּ֑  ם בַּ שָׂ֣  שׁ וְ רָ֖  חָ

ן׃ }ס{ מֵֽ  ם אָ עָ֖  ל־הָ ר כׇּ מַ֥  אָ הוּ וְ עֵ֑  וּל רֵ ב֣ יג גְּ סִּ֖  וּר מַ ר֕ ן׃ }ס{ )יז( אָ מֵֽ  ם אָ עָ֖  ל־הָ ר כׇּ מַ֥  אָ וְ

ט פַּ֥  שְׁ ה מִ טֶּ֛  וּר מַ ר֗ ן׃ }ס{ )יט( אָ מֵֽ  ם אָ עָ֖  ל־הָ ר כׇּ מַ֥  אָ ךְ וְ רֶ דָּ֑  ר בַּ וֵּ֖  ה עִ גֶּ֥  שְׁ וּר מַ ר֕ )יח( אָ

ן׃*)ספק פרשה סתומה בכתר ארם צובה( מֵֽ  ם אָ עָ֖  ל־הָ ר כׇּ מַ֥  אָ נָ֑ה וְ  מָ לְ אַ וֹם וְ ת֖ ר־יָ גֵּ

ן׃ }ס{ )כא( מֵֽ  ם אָ עָ֖  ל־הָ ר כׇּ מַ֥  אָ יו וְ בִ֑  נַ֣ף אָ   ה כְּ לָּ֖  י גִ כִּ֥ יו  בִ֔ ת אָ שֶׁ אֵ֣ ם־ ב֙ עִ כֵ וּר שֹׁ ר֗ )כ( אָ

וֹ ת֔ חֹ ם־אֲ ב֙ עִ כֵ וּר שֹׁ ר֗ ן׃ }ס{ )כב( אָ מֵֽ  ם אָ עָ֖  ל־הָ ר כׇּ מַ֥  אָ ה וְ מָ֑  הֵ ל־בְּ ם־כׇּ ב עִ כֵ֖  וּר שֹׁ ר֕ אָ

וֹ תּ֑ נְ תַ ם־חֹֽ ב עִ כֵ֖  וּר שֹׁ ר֕ ן׃ }ס{ )כג( אָ מֵֽ  ם אָ עָ֖  ל־הָ ר כׇּ מַ֥  אָ וֹ וְ מּ֑ ת־אִ וֹ בַ יו א֣ בִ֖  ת־אָ בַּ

ן׃ מֵֽ  ם אָ עָ֖  ל־הָ ר כׇּ מַ֥  אָ ר וְ תֶ סָּ֑  הוּ בַּ עֵ֖  ה רֵ כֵּ֥  וּר מַ ר֕ ן׃ }ס{ )כד( אָ מֵֽ  ם אָ עָ֖  ל־הָ ר כׇּ מַ֥  אָ וְ

ן׃ }ס{ )כו( מֵֽ  ם אָ עָ֖  ל־הָ ר כׇּ מַ֥  אָ י וְ קִ֑ נָ ם  דָּ֣ שׁ  פֶ נֶ֖ וֹת  כּ֥ הַ ד לְ חַ חַ שֹׁ֔ קֵ֣ רוּר֙ לֹ }ס{ )כה( אָ

ם עָ֖  ל־הָ ר כׇּ מַ֥  אָ ם וְ תָ֑ וֹת אוֹ שׂ֣ עֲ את לַ זֹּ֖ ה־הַ רָֽ תּוֹ י הַ רֵ֥  בְ ת־דִּ ים אֶ קִ֛ יָ א־ ר לֹ שֶׁ֧  וּר אֲ ר֗ אָ

ן׃ }פ{ מֵֽ  אָ

Deuteronomy 27:12-26
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(12) *Construction of vv. 12–13 is uncertain. After you have crossed the Jordan,

the following shall stand on Mount Gerizim when the blessing for the people is

spoken: Simeon, Levi, Judah, Issachar, Joseph, and Benjamin. (13) And for the

curse, the following shall stand on Mount Ebal: Reuben, Gad, Asher, Zebulun,

Dan, and Naphtali. (14) The Levites shall then proclaim in a loud voice to all the

people of Israel: (15) Cursed be any party who makes a sculptured or molten

image, abhorred by ה', a craftsman’s handiwork, and sets it up in secret.—And

all the people shall respond, Amen. (16) Cursed be the one who insults father or

mother.—And all the people shall say, Amen. (17) Cursed be the one who moves

a neighbor’s landmark.—And all the people shall say, Amen. (18) Cursed be the

one who misdirects a blind person who is underway.—And all the people shall

say, Amen. (19) Cursed be the one who subverts the rights of the stranger, the

fatherless, and the widow.—And all the people shall say, Amen. (20) Cursed be

the [man] who lies with his father’s wife, for he has removed his father’s

garment.*removed his father’s garment See note at 23.1. —And all the people

shall say, Amen. (21) Cursed be the one who lies with any beast.—And all the

people shall say, Amen. (22) Cursed be the [man] who lies with his sister, whether

daughter of his father or of his mother.—And all the people shall say, Amen. (23)

Cursed be the [man] who lies with his mother-in-law.—And all the people shall

say, Amen. (24) Cursed be the one who strikes down a fellow [Israelite] in secret.

—And all the people shall say, Amen. (25) Cursed be the one who accepts a bribe

in the case of the murder of*in the case of the murder of I.e., to acquit the

murderer of; others “to slay.” an innocent person.—And all the people shall say,

Amen. (26) Cursed be whoever will not uphold the terms of this Teaching and

observe them.—And all the people shall say, Amen.

2. Scripts elsewhere in Torah
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דברים כ״ה:ז׳-י׳
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ים נִ֗ קֵ זְּ ל־הַ ה אֶ רָ עְ שַּׁ֜ וֹ הַ תּ֨ מְ בִ ה֩ יְ תָ לְ עָ וֹ וְ תּ֑ מְ בִ ת־יְ ת אֶ חַ קַ֖ לָ ישׁ  אִ֔ ץ֙ הָ פֹּ חְ א יַ ם־לֹ֤ אִ )ז( וְ

וֹ אוּ־ל֥ רְ קָֽ וְ י׃ )ח(  מִֽ  בְּ ה יַ בָ֖  א אָ ל לֹ֥ אֵ֔ רָ שְׂ יִ ם֙ בְּ יו שֵׁ חִ֥  אָ ים לְ קִ֨ הָ י לְ מִ֜ בָ ן יְ אֵ֨  ה֙ מֵ רָ מְ אָֽ  וְ

יו֮ לָ וֹ אֵ תּ֣ מְ בִ ה יְ שָׁ֨ גְּ נִ הּ׃ )ט( וְ תָּֽ  חְ קַ י לְ תִּ צְ פַ֖  א חָ ר לֹ֥ מַ֔ אָ ד וְ מַ֣  עָ יו וְ לָ֑  וּ אֵ ר֣ בְּ דִ וֹ וְ יר֖ י־עִ נֵ קְ זִ

ה שֶׂ֣  עָ ה יֵ כָ ה כָּ֚ רָ֔  מְ אָ֣  ה֙ וְ תָ נְ עָֽ  יו וְ נָ֑  פָ ה בְּ קָ֖ רְ  יָ וֹ וְ ל֔ גְ ל רַ עַ֣  לוֹ֙ מֵ עֲ ה נַ צָ֤  לְ חָ ים֒ וְ נִ קֵ זְּ נֵ֣י הַ י עֵ לְ

וּץ ל֥ ית חֲ בֵּ֖ ל  אֵ֑  רָ שְׂ יִ וֹ בְּ מ֖ א שְׁ רָ֥  קְ נִ יו׃ )י( וְ חִֽ  ית אָ בֵּ֥ ת־ ה אֶ נֶ֖  בְ א־יִ ר לֹ שֶׁ֥  ישׁ אֲ אִ֔ לָ

ל׃ }ס{ עַ נָּֽ  הַ

Deuteronomy 25:7-10

(7) But if that party does not want to take his brother’s widow [to wife], his

brother’s widow shall appear before the elders in the gate and declare, “My

husband’s brother refuses to establish a name in Israel for his brother; he will not

perform the duty of a levir.” (8) The elders of his town shall then summon him

and talk to him. If he insists, saying, “I do not want to take her,” (9) his brother’s

widow shall go up to him in the presence of the elders, pull the sandal off his

foot, spit in his face, and make this declaration: Thus shall be done to the

man*man Lit. “participant whose involvement defines the depicted situation.” See

the Dictionary under ’ish. who will not build up his brother’s house! (10) And he

shall go in Israel by the name of “the family of the unsandaled one.”

5

דברים כ״א:י״ח-כ׳

וּ ר֣ סְּ יִ וֹ וְ מּ֑ וֹל אִ ק֣ יו וּבְ בִ֖  וֹל אָ ק֥ עַ בְּ מֵ֔ נֶ֣נּוּ שֹׁ י ה אֵ רֶ֔ ר וּמוֹ רֵ֣ ן סוֹ ישׁ בֵּ֚ אִ֗ יֶ֣ה לְ  הְ י־יִ כִּֽ )יח( 

וֹ יר֖ י עִ נֵ֥  קְ ל־זִ וֹ אֶ ת֛ יאוּ אֹ צִ֧ הוֹ וֹ וְ מּ֑ אִ יו וְ בִ֣  וֹ אָ שׂוּ ב֖ פְ תָ֥  ם׃ )יט( וְ הֶֽ י לֵ ע אֲ מַ֖  שְׁ א יִ לֹ֥ וֹ וְ ת֔ אֹ

עַ מֵ֖  נּוּ שֹׁ נֶ֥ י ה אֵ רֶ֔  ר וּמֹ רֵ֣ ה֙ סוֹ נֵ֤נוּ זֶ  וֹ בְּ יר֗ נֵ֣י עִ  קְ ל־זִ וּ אֶ ר֞ מְ אָ וֹ׃ )כ( וְ מֽ קֹ ר מְ עַ שַׁ֥ ל־ אֶ וְ

א׃ בֵֽ  סֹ ל וְ לֵ֖ נוּ זוֹ לֵ֑  קֹ בְּ

Deuteronomy 21:18-20

https://www.sefaria.org/Deuteronomy.25.7-10
https://www.sefaria.org/Deuteronomy.21.18-20
https://www.sefaria.org/Deuteronomy.21.18-20


(18) If a householder*householder See the first note at 1.31. has a wayward and

defiant son, who does not heed his father or mother and does not obey them

even after they discipline him, (19) his father and mother shall take hold of him

and bring him out to the elders of his town at the public place of his community.

(20) They shall say to the elders of his town, “This son of ours is disloyal and

defiant; he does not heed us. He is a glutton and a drunkard.”

6

דברים כ״א:ו׳-ח׳

ה לָ֖  גְ עֶ ל־הָ ם עַ יהֶ֔ דֵ ת־יְ צוּ֙ אֶ חֲ רְ ל יִ לָ֑  חָ ל־הֶ ים אֶ בִ֖  רֹ קְּ וא הַ הִ֔ יר הַ עִ֣  י֙ הָ נֵ קְ ל זִ כֹ֗ )ו( וְ

ה זֶּ֔ ם הַ דָּ֣  ת־הַ [ אֶ כוּ֙ פְ שָֽׁ א )שפכה( ] ינוּ לֹ֤ דֵ֗  וּ יָ ר֑ מְ אָ וּ וְ נ֖ עָ ל׃ )ז( וְ חַ נָּֽ  ה בַ פָ֥ רוּ עֲ הָ

ב רֶ קֶ֖ בְּ י  קִ֔ ם נָ דָּ֣ ן֙  תֵּ ל־תִּ אַ תָ֙ ה' וְ י דִ֙  ר־פָּ שֶׁ ל אֲ אֵ֤  רָ שְׂ ךָ֨ יִ מְּ עַ ר֩ לְ פֵּ וּ׃ )ח( כַּ אֽ א רָ ינוּ לֹ֥ נֵ֖ י עֵ וְ

ם׃ דָּֽ  ם הַ הֶ֖  ר לָ פֵּ֥  כַּ נִ ל וְ אֵ֑  רָ שְׂ ךָ֣ יִ מְּ עַ

Deuteronomy 21:6-8

(6) Then all the elders of the town nearest to the corpse shall wash their hands

over the heifer whose neck was broken in the wadi. (7) And they shall make this

declaration: “Our hands did not shed this blood, nor did our eyes see it done. (8)

Absolve, ה', Your people Israel whom You redeemed, and do not let guilt for the

blood of the innocent remain among Your people Israel.” And they will be

absolved of bloodguilt.

7

במדבר ו׳:כ״ג-כ״ו

ם׃ הֶֽ  וֹר לָ מ֖ ל אָ אֵ֑  רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ת־בְּ וּ אֶ כ֖ רְ בָ ה תְ ר כֹּ֥ אמֹ֔ יו לֵ נָ֣  ל־בָּ אֶ ן֙ וְ רֹ הֲ ל־אַ אֶֽ ר  בֵּ֤  )כג( דַּ

א שָּׂ֨ ׃ }ס{ )כו( יִ נֶּֽךָּ   יחֻ וִֽ יךָ  לֶ֖  יו אֵ נָ֛  ר ה' ׀ פָּ אֵ֨ ךָ׃ }ס{ )כה( יָ רֶֽ  מְ שְׁ יִ ךָ֥ ה' וְ כְ רֶ בָ }ס{ )כד( יְ

וֹם׃ }ס{ לֽ ךָ֖ שָׁ ם לְ שֵׂ֥  יָ יךָ וְ לֶ֔ יו֙ אֵ נָ ה' ׀ פָּ

https://www.sefaria.org/Deuteronomy.21.6-8
https://www.sefaria.org/Deuteronomy.21.6-8
https://www.sefaria.org/Numbers.6.23-26


Numbers 6:23-26

(23) Speak to Aaron and his sons: Thus shall you bless the people of Israel. Say to

them:

!bless you and protect you 'ה (24)

deal kindly and graciously with you!*deal kindly and graciously with 'ה (25)

you Others “make His face to shine upon thee and be gracious to thee.”

bestow [divine] favor*bestow [divine] favor Others “lift up His 'ה (26)

countenance.” upon you and grant you peace!*peace Or “friendship.”

3. Scripts in Jewish life cycle

8

סידור ספרד, ברכות ותפילות שונות, סדר ברכות אירוסין ונשואין י׳

ל: אֵ רָ שְׂ יִ ה וְ שֶׁ ת מֹ דַ ת זוּ כְּ עַ בַּֽ  טַ י בְּ ת לִ שֶׁ דֶּֽ  קֻ תְּ מְ י אַ רֵ הֲ

Siddur Sefard, Various Blessings, Marriage Blessings 10

You are hereby consecrated to me with this ring according to the rite of

Moses and Israel.

9

סידור ספרד, ברכות ותפילות שונות, סדר פדיון הבן

)א( מצות עשה על כל איש מישראל שיפדה את בנו שהוא בכור לאמו

א בחמשה סלעים, ויכול ליתן לכהן שאר החפצים שיהיו שוים כך, אבל לֹ

קרקעות או שטרות או עבדים, ולכן אין פודים בשטרות כסף. ונוהגים לעשות

סעודת מצוה. ועושים את הפדיון בתוך הסעודה. אין פודין את הבכור עד

שיעברו עליו שלושים יום, וביום שלושים ואחד יפדוהו מיד שלא להשהות

את המצוה:

https://www.sefaria.org/Numbers.6.23-26
https://www.sefaria.org/Siddur_Sefard%2C_Various_Blessings%2C_Marriage_Blessings.10
https://www.sefaria.org/Siddur_Sefard%2C_Various_Blessings%2C_Marriage_Blessings.10
https://www.sefaria.org/Siddur_Sefard%2C_Various_Blessings%2C_Redeeming_Firstborn


)ב( האב מביא את הבכור לפני הכהן עם הפדיון ואומר לו:

דוֹתוֹ, פְ ה לִ וָ רוּךְ הוּא צִ דוֹשׁ בָּ קָ הַ מוֹ, וְ אִ ם לְ חֶ ר רֶ טֶ הוּא פֶּ י וְ כוֹרִ י בְּ נִ ה בְּ )ג( זֶ

שׁ קוֹדֶ ל הַ קֶ שֶׁ ים בְּ לִ קָ ת שְׁ שֶׁ מֵ ף חֲ סֶ ךָ כֶּ כְּ רְ עֶ ה בְּ דֶ פְ שׁ תִּ ן חוֹדֶ בֶּ ו מִ דוּיָ ר, וּפְ מַ אֱ נֶ שֶׁ

ל אֵ רָ שְׂ י יִ נֵ בְ ם בִּ חֶ ל רֶ ר כָּ טֶ כוֹר פֶּ ל בְּ י כָ שׁ לִ דֶ ר, קַ מַ אֱ נֶ ה הוּא. וְ רָ ים גֵ רִ שְׂ עֶ

י הוּא: ה, לִ מָ הֵ בְּ ם וּבַ דָ אָ בָּ

)ד( הכהן שואל את האב:

ית עִ מוֹ, אוֹ בָּ אִ ם לְ חֶ ר רֶ טֶ הוּא פֶּ ךָ שֶׁ כוֹרֶ ךָ בְּ נְ י בִּ ן לִ יתֵּ י לִ פֵ ית טְ עִ ה בָּ )ה( מַ

א: יתָ יְ אוֹרַ דְ תָּ מִ בְ יַּ חֻ מְ דִ ים כְּ עִ לָ שׁ סְ מֵ ד חָ עַ דוֹתוֹ בְּ פְ לִ

)ו( האב אומר:

א: תָ ייְ אוֹרַ דְ י מִ תִּ בְ יַּ חֻ מְ דִ יוֹנוֹ כְּ דְ י פִ מֵ ךְ דְ ילָ הֵ י וְ נִ ת בְּ דוֹת אֶ פְ י לִ נִ ץ אֲ פֵ )ז( חָ

)ח( האב מברך ברכה זו ושהחיינו:

יוֹן דְ ל פִּ נוּ עַ וָּ צִ יו וְ וֹתָ צְ מִ נוּ בְּ שָׁ דְ ר קִ שֶׁ ם, אֲ עוֹלָ ךְ הָ לֶ מֶֽ ינוּ  קֵֽ לֺ ה ה' אֱ תָּ רוּךְ אַ )ט( בָּ

ן: בֵּ הַ

ה: זֶ ן הַ מַ זְ נוּ, לַ יעָ גִ הִ נוּ וְ מָ יְ קִ נוּ וְ יָ חֱ הֶ ם, שֶׁ עוֹלָ ךְ הָ לֶ מֶֽ ינוּ  קֵֽ לֺ ה ה' אֱ תָּ רוּךְ אַ )י( בָּ

)יא( הכהן מעביר את דמי הפדיון מעל ראש הבכור ואומר:

ה תּוֹרָ ים, לְ יִּ חַ ן לְ בֵּ ה הַ ס זֶ נֵ כָּ יִ ה. וְ ל זֶ חוּל עַ ה מָ ה זֶ לּוּף זֶ ה חִ ה זֶ ת זֶ חַ ה תַּ )יב( זֶ

ן: מֵ ים, אָ ים טוֹבִ שִׂ עֲ מַ ה וּלְ פָּ חֻ וּלְ



)יג( הכהן שם את ידיו על ראש הילד ומברכו:

יךָ לֶֽ  יו אֵ נָ ר ה' פָּ אֵ ךָ. יָ רֶֽ  מְ שְׁ יִ ךָ ה' וְ כְ רֶ בָ ה. יְ שֶּׁ נַ מְ כִ ם וְ יִ רַ פְ אֶ ים כְּ לֺקִ ךָ אֱ מְ שִׂ )יד( יְ

י נֶֽךָ. כִּ  י מִ ד יְ ל יַ ךָ עַ לְּ ךָ ה' צִ רֶֽ  מְ לוֹם. ה' שֹׁ ךָ שָׁ ם לְ שֵׂ יָ יךָ וְ לֶֽ  יו אֵ נָ א ה' פָּ שָּׁ . יִ נֶּֽךָּ   יחֻ וִ

ת מוֹר אֶ שְׁ ע, יִ ל רָ כָּ ךָ מִ רְ מָ שְׁ ךְ. ה' יִ יפוּ לָ סִֽ לוֹם יוֹ שָׁ ים וְ יִּ נוֹת חַ ים וּשְׁ מִ ךְ יָ אוֹרֶ

ךָ: שֶֽׁ  פְ נַ

ע ל רָ כָּ ךָ מִ רְ מָ שְׁ ה יִ וָ הֹ ךְ: יְ יפוּ לָ לוֹם יוֹסִ שָׁ ים וְ יִּ נוֹת חַ ים וּשְׁ מִ ךְ יָ י אוֹרֶ )טו( כִּ

ךָ: שֶׁ פְ ת נַ ר אֶ מֹ שְׁ יִ

)טז( הכהן מברך על הכוס:

ן: פֶ גָּֽ  י הַ רִ א פְּ ם, בּוֹרֵ עוֹלָ ךְ הָ לֶ מֶֽ ינוּ  קֵֽ לֺ ה ה' אֱ תָּ רוּךְ אַ )יז( בָּ

Siddur Sefard, Various Blessings, Redeeming Firstborn

(1) The first born male child must be redeemed on the thirty-first day of his

birth. If, however, the father is a Kohein or a Levite, or the mother a daughter of

a Kohein or a Levite, they are exempt from the duty of redemption. Should the

thirty-first day fall on a Shabbos or Yom Tov, the service is postponed until the

next day.

(2) The father, presenting his child to the Kohein, makes the following declaration:

(3) This, my first born son, is the first issue of his mother's womb, and the Holy

One, blessed is He has commanded to redeem him, as it is said: And those that

are to be redeemed of them, from a month old shall you redeem them, according

to your estimation, for the money of five silver shekalim, of the shekel of the

Sanctuary which is equal to twenty geirah.1Numbers 18:16. And it is said:

https://www.sefaria.org/Siddur_Sefard%2C_Various_Blessings%2C_Redeeming_Firstborn


Sanctify unto me all the firstborn, whatsoever opens the womb among the

Children of Israel, both of man and of beast is Mine.2Exodus 13:2.

(4) The father then places before the Kohein silver dollars in the amount of

fiveshekalim which is equal to five silver dollars, or according to some Poskim seven

silver dollars, and the Kohein asks:

(5) Which do you prefer, to give me your firstborn son who is the first issue of

his mother's womb, or would you rather redeem him for five shekalim, as you

are required to do by the Torah?

(6) The father replies:

(7) I wish to redeem my son and here is the value of his redemption which I am

required to give according to the Torah.

(8) While holding the silver dollars, the father says these two Berachos:

(9) Blessed are You, Adonoy our God, King of the Universe, Who sanctified us

with His commandments and commanded us concerning the redemption of the

[firstborn] son.

(10) Blessed are You, Adonoy our God, King of the Universe, Who has kept us

alive and sustained us and brought us to this time.

(11) The Kohein accepts the silver dollars, and holding it over the head of the child,

says:

(12) This is instead of that, this is in exchange for that, this is pardoned for that.

May this child enter into life, into the [study of ] Torah, chupah [the nuptial

canopy] and good deeds. Amein.

(13) The Kohein places his right hand upon the head of the child and blesses him:



(14) May God make you as Ephraim and Menashe. Adonoy bless you and guard

you. Adonoy shine His countenance upon you and be gracious unto you.

Adonoy turn His countenance toward you and grant you peace. Adonoy is your

guardian; Adonoy is your shelter at your right hand. For length of days and years

of life and peace, will He add to you. Adonoy will guard you from all evil, He

will preserve your soul.

(16) The Kohein hands the child to the father. The Kohein then takes a cup of

wine and says:

(17) Blessed are You, Adonoy our God, King of the Universe, Who creates the

fruit of the vine.

10

סידור ספרד, ברכות ותפילות שונות, סדר ברית מילה א׳-ל״ט

)א( אין מלים עד נץ החמה של יום שמיני ללידתו, וכל היום כשר למילה

אלא שזריזין מקדימים למצוות ומלים בבקר. ומדליקים הרבה נרות בבית

הכנסת בשעת המילה. ואין חולצין התפילין עד אחרי המילה.

)ב( כשמביאים התינוק לבית הכנסת צריכין הכל לקום מפניו. ובבואו אומרים

כל הקהל בקול רם:

א: בָּ רוּךְ הַ )ג( בָּ

)ד( כשהברית בזמנו אומרים:

ה. מוֹנָ שְׁ ימּוֹל לִ נִּ רוּךְ הַ )ה( בָּ

https://www.sefaria.org/Siddur_Sefard%2C_Various_Blessings%2C_Circumcision.1-39


)ו( מנהג ארץ ישראל תובב"א האב מקבל את התינוק ועומד ואומר והקהל

אומר אחריו פסוק בפסוק:

ד: חָ ינוּ ה' אֶ לֹקֵ ל, ה' אֱ אֵ רָ שְׂ ע יִ מַ )ז( שְׁ

ד: עֶ ם וָ לָ עֹ לֹךְ לְ מְ ךְ ה' יִ לָ ךְ ה' מָ לֶ ה מֶ וָ הֹ )ח( יְ

ד: עֶ ם וָ לָ עֹ לֹךְ לְ מְ ךְ ה' יִ לָ ךְ ה' מָ לֶ ה מֶ וָ הֹ )ט( יְ

א: ה נָ יעָ א ה' הוֹשִׁ נָּ א: אָ ה נָ יעָ א ה' הוֹשִׁ נָּ )י( אָ

א: ה נָ יחָ לִ צְ א ה' הַ נָּ א: אָ ה נָ יחָ לִ צְ א ה' הַ נָּ )יא( אָ

)יב( המוהל אומר אלו הפסוקים:

ת יב אֶ שִׁ ן הֵ הֵ כֹּ ן הַ רֹ הֲ ן אַ ר בֶּ זָ עָ לְ ן אֶ ס בֶּ חָ ינְ ר: פִּ אמֹ ה לֵּ שֶׁ ל מֹ ר ה' אֶ בֵּ דַ יְ )יג( וַ

ל אֵ רָ שְׂ י יִ נֵ ת בְּ י אֶ יתִ לִּ א כִ לֹ ם וְ תוֹכָ י בְּ תִ אָ נְ ת קִ אוֹ אֶ נְ קַ ל בְּ אֵ רָ שְׂ י יִ נֵ ל בְּ עַ י מֵ תִ מָ חֲ

לוֹם: י שָׁ יתִ רִ ת בְּ ן לוֹ אֶ תֵ י נֹ נִ נְ ר הִ מֹ ן אֱ כֵ י: לָ תִ אָ נְ קִ בְּ

)יד( ויניח התינוק על הכסא של אליהו, ויאמר המוהל:

טּוֹב: כוּר לַ יא זָ בִ נָּ הוּ הַ יָּֽ  לִ ל אֵ א שֶׁ סֵּ כִּ ה הַ )טו( זֶ

)טז( המוהל אומר:

ךְ אַ לְ הוּ מַ יָֽ  לִ י: אֵ יתִ שִׂ יךָ עָ תֶֽ וֹ צְ ךָ ה', וּמִ תְ ישׁוּעָ י לִ תִּ רְ בַּ י ה': שִׂ יתִ וִּ ךָ קִ תְ ישׁוּעָ )יז( לִ

שׂ ךָ ה'. שָׂ תְ ישׁוּעָ י לִ תִּ רְ בַּֽ  י. שִׂ נִ כֵֽ  מְ סָ י וְ ינִ מִ ל יְ מוֹד עַ יךָ, עֲ נֶֽ  פָ ךָ לְ לְ ה שֶׁ נֵּ ית, הִ רִ בְּ הַ



מוֹ לָֽ ין  אֵ ךָ, וְ תֶֽ  י תוֹרָ בֵ הֲ אֹ ב לְ לוֹם רָ ב. שָׁ ל רָ לָ א שָׁ מוֹצֵ ךָ, כְּ תֶֽ  רָ מְ ל אִ י עַ כִ נֹ אָ

יךָ, רֶֽ  צֵ כּוֹן חֲ שְׁ ב יִ רֵ קָ ר וּתְ חַ בְ י תִּ רֵ שְׁ שׁוֹל, אַ כְ מִ

)יח( והקהל עונין:

ךָ: לֶֽ  יכָ דוֹשׁ הֵ ךָ, קְ תֶֽ י טוּב בֵּ ה בְּ עָ בְּ שְׂ )יט( נִ

)כ( בשעה שהמוהל מוכן למול, יאמר האב:

י: נִ ת בְּ מוֹל אֶ ךְ לָ רַ בָּ תְ א יִ בּוֹרֵ י הַ נִ וַּ צִ ה שֶׁ שֵׂ ת עֲ וַ צְ ם מִ יֵּ קַ ן לְ זוּמָ ן וּמְ י מוּכָ נִ נְ )כא( הִ

)כב( והמוהל קודם שמל אומר:

י נִ נְ ים. הִ מִ ה תָ יֵ הְ י וֶ נַ פָ ךְ לְ לֵּ הַ תְ ינוּ, הִ בִֽ  ם אָ הָ רָ בְ אַ רוּךְ הוּא לְ דוֹשׁ בָּ קָּ ר הַ מַ )כג( אָ

מוֹל: ךְ לָ רַ בָּ תְ א יִ בּוֹרֵ נוּ הַ וָּ צִּ ה שֶׁ שֵׂ ת עֲ וַ צְ ם מִ יֵּ קַ ן לְ מָּ זֻ ן וּמְ מוּכָ

)כד( ויכון ישקבל התינוק מאליהו ז"ל:

)כה( ויקח את התינוק ויניחהו על ברכי הסנדק, והאב עומד על יד המוהל

להודיע שהוא שלוחו, והמוהל מברך הברכה בקול רם:

ל נוּ עַ וָּ צִ יו וְ וֹתָ צְ מִ נוּ בְּ שָֽׁ  דְּ ר קִ שֶׁ ם, אֲ עוֹלָ ךְ הָ לֶ מֶֽ ינוּ  קֵֽ לֺ ה ה' אֱ תָּ רוּךְ אַ )כו( בָּ

ה: ילָ מִּ הַ

)כז( ואחר כך יחתוך הערלה ואבי הבן מברך, ואם אין לו אב מברך הסנדק:

יסוֹ נִ כְ הַ נוּ לְ וָּ צִ יו וְ וֹתָ צְ מִ נוּ בְּ שָֽׁ  דְּ ר קִ שֶׁ ם, אֲ עוֹלָ ךְ הָ לֶ מֶֽ ינוּ  קֵֽ לֺ ה ה' אֱ תָּ רוּךְ אַ )כח( בָּ

ינוּ: בִֽ  ם אָ הָ רָ בְ ל אַ יתוֹ שֶׁ רִ בְ בִּ



ה: זֶּ ן הַ מַ זְּ נוּ לַ יעָ גִּ הִ נוּ וְ מָ יְּ קִ נוּ וְ יָ חֱ הֶ ם, שֶׁ עוֹלָ ךְ הָ לֶ ינוּ מֶ לֹקֵ ה ה' אֱ תָּ רוּךְ אַ )כט( בָּ

)ל( והקהל עונים:

ים: ים טוֹבִ שִׂ עֲ מַ ה וּלְ פָּ חֻ ה וּלְ תּוֹרָ ס לְ נֵ כָּ ן יִ ית, כֵּ רִ בְּ ס לַ נַ כְ נִּ ם שֶׁ שֵׁ ן. כְּ מֵ )לא( אָ

)לב( ובעשותו החיתוך ימהר מאד הפריעה והמציצה, וישים הערלה בחול או

בעפר ואחר כך יטול המוהל את ידיו כדי שיברך על הכוס בנקיות:

ן: פֶ גָּֽ  י הַ רִ א פְּ ם, בּוֹרֵ עוֹלָ ךְ הָ לֶ מֶֽ ינוּ  קֵֽ לֺ ה ה' אֱ תָּ רוּךְ אַ )לג( בָּ

רוֹ אֵֽ  שְׁ חוֹק בִּ ן, וְ טֶ בֶּֽ  יד מִ דִ שׁ יְ דַּ ר קִ שֶׁ ם, אֲ עוֹלָ ךְ הָ לֶ מֶֽ ינוּ  קֵֽ לֺ ה ה' אֱ תָּ רוּךְ אַ )לד( בָּ

נוּ קֵֽ לְ  י חֶ ל חַ ר זֹאת, אֵ כַ שְׂ ן בִּ ל כֵּ שׁ, עַ וֹדֶ ית קֽ רִ אוֹת בְּ ם בְּ תַ יו חָ אָ צָ אֱ צֶ ם, וְ שָׂ

נוּ. רֵֽ  שָׂ בְ ם בִּ ר שָׂ שֶׁ יתוֹ אֲ רִ ן בְּ עַ מַֽ  ת. לְ חַ שַּֽׁ  נוּ מִ רֵֽ  אֵ ידוּת שְׁ דִ יל יְ צִּ הַ ה לְ וֵּ נוּ, צַ רֵֽ צוּ

ית: רִ בְּ ת הַ ה ה', כּוֹרֵ תָּ רוּךְ אַ בָּ

מוֹ א שְׁ רֵ קָּ יִ מּוֹ וְ אִ יו וּלְ בִ אָ ה לְ זֶּ ד הַ לֶ יֶּ ת הַ ם אֶ יֵּ ינוּ, קַ תֵֽ בוֹ י אֲ אלֺקֵ ינוּ וֵ קֵֽ לֺ )לה( אֱ

הּ. נָ טְ י בִ רִ פְ מּוֹ בִּ ל אִ גֵ תָ יו, וְ צָ לָ א חֲ יוֹצֵ ב בְּ אָ ח הָ מַ שְׂ ן )פלוני( יִ ל )פלוני( בֶּ אֵ רָ שְׂ יִ בְּ

ךְ אֵ רְ אֶ ךְ וָ יִ לַֽ  בוֹר עָ עֱ אֶ ר, וָ מַ אֱ נֶ ךָ. וְ תֶּֽ  דְ ל יוֹלַ גֵ תָ ךָ וְ מֶּֽ  אִ יךָ וְ בִֽ  ח אָ מַ שְׂ תוּב, יִ כָּ כַּ

ר כַ ר, זָ מַ אֱ נֶ י. וְ יִ ךְ חֲ יִ מַֽ  דָ ךְ בְּ ר לָ מַ אֹֽ י, וָ יִ ךְ חֲ יִ מַֽ  דָ ךְ בְּ ר לָ מַ אֹֽ ךְ, וָ יִ מָֽ  דָ ת בְּ סֶ סֶֽ בּוֹ תְ מִ

ק חָ שְׂ יִ תוֹ לְ בוּעָ ם וּשְׁ הָ רָ בְ ת אַ ת אֶ רַ ר כָּ שֶׁ ף דּוֹר. אֲ לֶ אֶֽ  ה לְ וָּ ר צִ בָ יתוֹ, דָּ רִ ם בְּ עוֹלָ לְ

ק חָ צְ ת יִ ם אֶ הָ רָ בְ ל אַ מָ יָּ ר, וַ מַ אֱ נֶ ם. וְ ית עוֹלָ רִ ל בְּ אֵ רָ שְׂ יִ חוֹק, לְ ב לְ קֹ עֲ יַ הָ לְ דֶֽ י מִ עֲ יַּ וַ

ם עוֹלָ י לְ י טוֹב, כִּ ה' כִּ ים: הוֹדוּ לַ לֺקִ תוֹ אֱ ה אֹ וָּ ר צִ שֶׁ אֲ ים, כַּ מִ ת יָ מוֹנַ ן שְׁ נוֹ בֶּ בְּ

דוֹל ן )פלוני( גָ טוֹן )פלוני( בֶּ קָּ ה הַ דּוֹ זֶ סְ ם חַ עוֹלָ י לְ י טוֹב, כִּ ה' כִּ דּוֹ הוֹדוּ לַ סְ חַ

ים: ים טוֹבִ שִׂ עֲ מַ ה וּלְ פָּ חֻ ה וּלְ תּוֹרָ ס לְ נֵ כָּ ן יִ ית, כֵּ רִ בְּ ס לַ נַ כְ נִ ם שֶׁ שֵׁ ה, כְּ יֶ הְ יִ



)לו( ישתה הסנדק מכוס של ברכה, יתן גם לתינוק הנימול מעט מכוס של

ברכה, כמו שעשה כשאמר בדמיך חיי, ואחר כך יאמר המוהל זה:

ימוֹל נִּ ךְ הַ ד רַ יֶּֽלֶ  ת הַ ךְ אֶ רֵ בָ ב, הוּא יְ קֹ עֲ יַ ק וְ חָ צְ ם יִ הָ רָ בְ ינוּ אַ בוֹתֵ ךְ אֲ רַ בֵּ י שֶׁ )לז( מִ

ם שֵׁ ית. וּכְ רִ בְּ ס לַ נַ כְ נִּ בוּר שֶׁ עֲ ה, בַּ מָ לֵ ה שְׁ פוּאָ ח לוֹ רְ לַ שְׁ יִ ן )פלוני( וְ )פלוני( בֶּ

ן: מֵ ר אָ אמַ נֹ ים. וְ ים טוֹבִ שִׂ עֲ מַ ה, וּלְ פָּ חֻ ה, וּלְ תוֹרָ ס לְ נֵ כָּ ן יִ ית כֵּ רִ בְּ ס לַ נַ כְ נִּ שֶׁ

)לח( אחר כך יעמוד המוהל ויתפלל תפילה זו, גם האב יתפלל תפילה זו

תיכף אחר המילה:

יךָ, נֶֽ  פָ ל לְ בָּ קֻ ה וּמְ צֶּ רֻ שׁוּב וּמְ א חָ הֵ יְּ יךָ, שֶׁ נֶֽ  פָ לְּ צוֹן מִ י רָ הִ ם, יְ ל עוֹלָ בּוֹנוֹ שֶׁ )לט( רִ

י דֵ ל יְ ח עַ לַ ים, שְׁ בִּ רַ יךָ הָ מֶֽ  חֲ רַ ה בְּ תָּ אַ ךָ. וְ דֶֽ בוֹ א כְ סֵּ י כִּ נֵ פְ יהוּ לִ תִּֽ  בְ רַ קְ לּוּ הִ אִ כְּ

ימוֹל נִּ ן )פלוני( הַ י )פלוני( בֶּ נִ בְ ה, לִ הוֹרָ ה וּטְ דוֹשָׁ ה קְ מָ שָׁ ים נְ דוֹשִׁ קְּ יךָ הַ כֶֽ  אָ לְ מַ

ה, דוֹשָׁ קְּ ךָ הַ תְ תוֹרָ ם, בְּ ל אוּלָ חוֹ שֶׁ תְ פִ וּחַ כְּ תֽ בּוֹ פָּ ה לִ יֶ הְ יִּ שֶׁ דוֹל, וְ גָּ ךָ הַ מְ שִׁ ה לְ תָּ עַ

ת אַ רְ ל יִ ים שֶׁ יִּ ים, חַ נִ שָׁ ים וְ מִ יכוּת יָ רִ ן לוֹ אֲ תֶ שׂוֹת. וְ עֲ לַ ר וְ מֹ שְׁ ד, לִ מֵּ לַ ד וּלְ מֹ לְ לִ

י הִ ן יְ כֵ ן וְ מֵ ה. אָ טוֹבָ בּוֹ לְ לוֹת לִ אֲ שְׁ א מִ לֵּ מַ תְּ ים שֶׁ יִּ בוֹד, חַ כָ ר וְ שֶׁ ל עֹֽ ים שֶׁ יִּ א, חַ טְ חֵ

צוֹן: רָ

Siddur Sefard, Various Blessings, Circumcision 1-39

(2) Upon the arrival of the child, all those present at the service rise and say:

(3) Blessed is he that comes!

(14) The Mohel takes the child, and placing it upon a designated seat which is called

the Throne of Elijah and he says:

(15) This is the Throne of Elijah, may he be remembered for good.

https://www.sefaria.org/Siddur_Sefard%2C_Various_Blessings%2C_Circumcision.1-39


(17) For Your deliverance I have hoped, Adonoy. I have longed for Your

deliverance, Adonoy; and I have fulfilled Your commandments. Elijah,

messenger of the circumcision! Behold, yours is now before you, stand at my

right hand and support me. I have longed for Your deliverance. I am happy with

Your word like one who finds great gain. Great is the peace of those who love

Your Torah, and there is no stumbling for them. Fortunate is he whom You

choose and bring near, that he may dwell in Your courts.

(18) All those present respond:

(19) May we be satisfied with the goodness of Your House, the holy place of Your

Sanctuary.

(20) Before the Mohel performs the circumcision, the father of the child says:

(21) Behold, I am prepared and ready to fulfill the positive commandment

commanded me by the Creator, blessed is He, to circumcise my son.

(22) The Mohel takes the child and proclaims:

(23) The Holy One, blessed is He, said to our father, Abraham, Walk before me

and be perfect. Behold, I am prepared and ready to fulfill the positive

commandment that the Creator, blessed is He, commanded us to circumcise.

(25) The Mohel places the child upon the knees of the Sandek, and before performing

the actual circumcision, he says:

(26) Blessed are You, Adonoy our God, King of the Universe, Who sanctified us

with His commandments, and commanded us concerning the circumcision.

(27) As the Mohel performs the act of circumcision the father of the child says:



(28) Blessed are You, Adonoy our God, King of the Universe, Who sanctified us

with His commandments, and commanded us to bring him into the covenant of

our father, Abraham.

(30) All those present proclaim:

(31) Amein! Even as he has entered into the covenant, so may he enter into the

[study of ] Torah, chupah [the nuptial canopy], and good deeds.

(32) One of the distinguished relatives or guests is given the honor of reciting the

following Berachos:

(33) Blessed are You, Adonoy our God, King of the Universe, Who creates the

fruit of the vine.

(34) Blessed are You, Adonoy our God, King of the Universe, Who sanctified

[Isaac] the beloved one, from birth, and set Your statute in his flesh, and sealed

his offspring with the sign of the holy covenant. Therefore, on this account,

living Almighty, our Portion, our Rock, give the command to rescue the beloved

soul within our flesh from destruction, for the sake of His covenant that He has

set in our flesh. Blessed are You, Adonoy, Maker of the covenant.

(35) Our God and God of our fathers, preserve this child to his father and his

mother, and let his name be called in Israel (the child's Hebrew name) son of

(father's Hebrew name). May his father rejoice in his offspring and may his

mother exult in the fruit of her womb; as it is written: Let your father and your

mother rejoice, and let her who gave birth to you exult.1Proverbs 23:25. And it is

said: And I passed by you and saw you staggering in your blood, ‘and I said to

you, In your blood live!' ‘And I said to you, in your blood live!'2Ezekiel 16:6.

And it is said: He remembered His covenant forever, the word which He

commanded to a thousand generations. Which He made as a treaty with

Abraham, and which was His oath to Isaac. And He established it for Jacob as a



statute, for Israel as an everlasting covenant.3Psalms 105:8-10. And it is said:

Abraham circumcised his son Isaac when he was eight days old, as God had

commanded him.4Genesis 21:4. Thank Adonoy for He is good, for His kindness

endures forever. Thank Adonoy, for He is good, for His kindness endures forever.

This little child— (child's Hebrew name) son of (father's Hebrew name) may he

become great. Even as he entered into the covenant, so may he enter into the

[study of ] Torah, chupah [the nuptial canopy] and good deeds.

(36) The person who recited the Berachos drinks some wine, and the Mohel blesses the

child:

(37) He who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Jacob, may He bless this

tender, circumcised child (child's Hebrew name) son of (father's Hebrew name)

and grant him a complete recovery, because he has entered into the covenant.

And even as he has entered into the covenant, so may he enter into the [study

of ] Torah, chupah [the nuptial canopy] and good deeds. And let us [all] say

Amein.

(38) The Mohel and the father of the child recite this prayer:

(39) Master of the Universe, may it be Your will that he be considered and

regarded favorably, and accepted before You, as though I had offered him before

the Throne of Your Glory. And May You in Your abundant mercy send through

Your holy angels a holy and pure soul to my son (Child's Hebrew name) son of

(father's Hebrew name) who was now circumcised for Your great Name. And

may his heart be as open as the Temple entrance, to be receptive to Your holy

Torah, to learn it, to teach it, to observe it and to perform [its commandments).

Grant him long days, years, a life of fear of sin, a life of richness and honor, a life

in which You will fulfill the wishes of his heart for good. Amein, may it so be

Your will.
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סידור ספרד, שחרית לימות החול, קריאת התורה כ״ה-כ״ח

)כה( ארבעה צריכים להודות יורדי הים כשעלו ממנה והולכי מדברות

כשיגיעו ליישוב ומי שהיה חולה ונתרפא ומי שהיה חבוש בבית האסורים

ויצא. ואומרה על הס"ת לאחר ברכה אחרונה. אם איחר יש לו תשלומין

לברך כל זמן שירצה ונכון שלא לאחר שלשה ימים )שו"ע או"ח ריט(.

ל י כָּ נִ לַֽ  מָ גְּ֒ ים טוֹבוֹת שֶׁ בִ יָּ חַ ל לְ גּוֹמֵ ם הַ עוֹלָ ךְ הָ לֶ מֶֽ ינוּ  קֵֽ לֺ ה ה' אֱ תָּ רוּךְ אַ )כו( בָּ

טוֹב:

)כז( והקהל עונים:

ה: לָ סֶֽ ל־טוֹב  ךָ כָּ לְ֒ מָ גְ ךָ טוֹב הוּא יִ לְ֒ מָ גְּ֒ י שֶׁ )כח( מִ

Siddur Sefard, Weekday Shacharit, Torah Reading 25-28

(25) Rav says, (Maseches Berachos 54) that four are obligated to offer thanks:

persons who have safely completed a sea or land journey, or who have recovered

from a serious illness, or have been released from captivity. One who is obligated

to recite the blessing of thanksgiving should do so at the Torah-scroll after the

blessing that follows the Torah reading. It is proper not to delay the recital of the

blessing for more than three days.

(26) Blessed are You, Adonoy our God, King of the Universe, Who bestows

goodness upon the guilty, Who has bestowed every goodness upon me.

(27) The congregation responds:

(28) He Who has bestowed goodness upon you, may He bestow every goodness

upon you, forever.

https://www.sefaria.org/Siddur_Sefard%2C_Weekday_Shacharit%2C_Torah_Reading.25-28
https://www.sefaria.org/Siddur_Sefard%2C_Weekday_Shacharit%2C_Torah_Reading.25-28
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פניני הלכה, משפחה י׳:ח׳:ה׳

מצווה לקשר את הצער הפרטי של המשפחה עם הצער של כלל ישראל,

ועל ידי כך הצער הפרטי מקבל משמעות ומעורר לתשובה ותיקון. לכן

למנהג יוצאי אשכנז, בשעה שהמנחמים נפרדים מהאבלים אומרים: "המקום

ינחם אתכם בתוך שאר אבלי ציון וירושלים ולא תוסיפו לדאבה עוד". ויוצאי

ספרד נוהגים לומר "מן השמיים תנוחמו".

Peninei Halakhah, Family 10:8:5

It is a commandment to connect the personal pain of the family with the

collective pain of Israel, and through this the personal pain gains meaning and

awakens for repentance and correction. Therefore according to the custom of

those who left Ashkenaz, at the time when the comforters depart fromt he

mourners, they say, "May the Everpresent comfort you amongst the rest of the

mourners of Zion and Jerusalem, and you should not know more despair." And

those who left Sefarad customarily say, "From the Heavens you should be

comforted."

Avelut Yeshanah and Avelut Chadashah

Rabbi Joseph B. Soloveitchik

[...]

Of course, emotions, like the tide, reach a high mark, make an about face, and begin

to recede. The Torah has therefore recommended to man not only to submit himself

to the emotional onslaught, but gradually and slowly to redeem himself from its

impact.

https://www.sefaria.org/Peninei_Halakhah%2C_Family.10.8.5
https://www.sefaria.org/Peninei_Halakhah%2C_Family.10.8.5


Therefore, the Halakhah divided mourning into various stages: First, "meto muttal

lefanav, when his dead lies before him." This is the period of aninut, extending from

the time of death until the time of burial. Then, commencing with burial, avelut

shiv'ah, the week-long period, which extends into sheloshim, the thirty-day period.

Finally, for one's parents, yodbet hodesh, the twelve-month mourning period. We

have during these stages an imperceptible transition from a depressed, desolate, bitter

consciousness of catastrophe to a redeemed higher consciousness.

[...]

Even though the mourning of an individual constitutes a kiyyum she-ba-lev, an inner,

experiential fulfillment of the obligation to mourn, it must be translated into deeds,

into technical observance. The inner experience cannot be divorced from objective

aspects. The Halakhah demanded that feeling be transposed into deed, subjective

emotions into solid objective data, that fleeting, amorphous moods be crystallized

into real tangible symbols. The individual does not invite sorrow; the latter strikes

him hard and mercilessly. His immediate response is a dual one - subjective and

objective. He reacts to disaster with everything he has at his command - thought and

deed, feeling and action.

[...]

On the other hand, heseah ha-da'at plays no role in the personal encounter with

individual grief, because intellectual concentration or even emotional fixation are not

responsible for the emergence of the mourning. The latter leaps out of nowhere, it

befalls, overpowers and breaks man - unexpectedly and completely. In fact, the

mourner cannot concentrate and is unable to relax or to think of something else. He

cannot think or rationalize at all because he loses the focus of his personality, and his

inner life, including his intellectual capacity, is in disarray.
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הגדה של פסח, מגיד, ארמי אבד אבי

מצות. ת הַ יניח הכוס מידו ויגלה אֶ

א לָּ ר אֶ זַ א גָ ה לֹ עֹ רְ פַּ ינוּ: שֶׁ בִ ב אָ קֹ עֲ יַ שׂוֹת לְ עֲ י לַ מִּ רַ אֲ ן הָ בָ שׁ לָ קֵּ ה בִּ ד מַ מַ א וּלְ צֵ

ד רֶ יֵּ י, וַ בִ ד אָ בֵ י אֹ מִּ רַ ר: אֲ מַ אֱ נֶּ ל. שֶׁ כֹּ ת־הַ ר אֶ קֹ עֲ שׁ לַ קֵּ ן בִּ בָ לָ ים, וְ רִ כָ זְּ ל הַ עַ

ב. רָ צוּם וָ דוֹל, עָ גוֹי גָּ ם לְ י שָׁ הִ יְ ט, וַ עָ י מְ תֵ מְ ם בִּ ר שָׁ גָ יָּ ה וַ מָ יְ רַ צְ מִ

ינוּ בִ ב אָ קֹ עֲ ד יַ רַ א יָ לֹ ד שֶׁ מֵּ לַ ם. מְ ר שָׁ גָ יָּ בּוּר. וַ דִּ י הַ ל פִּ נוּס עַ ה – אָ מָ יְ רַ צְ ד מִ רֶ יֵּ וַ

ץ רֶ אָ גוּר בָּ ה, לָ עֹ רְ ל־פַּ רוּ אֶ יֹּאמְ ר: וַ מַ אֱ נֶּ ם, שֶׁ גוּר שָׁ א לָ לָּ ם אֶ יִ רַ צְ מִ עַ בְּ קֵּ תַּ שְׁ הִ לְ

ה תָּ עַ ן. וְ עַ נָ ץ כְּ רֶ אֶ ב בְּ עָ רָ ד הָ בֵ י כָ יךָ, כִּ דֶ בָ עֲ ר לַ שֶׁ צֹּאן אֲ ה לַ עֶ רְ ין מִ י אֵ אנוּ, כִּ בָּ

ן. שֶ ץ גֹּ רֶ אֶ יךָ בְּ דֶ בָ א עֲ בוּ־נָ שְׁ יֵ

ךָ מְ ה שָׂ תָּ עַ ה, וְ מָ יְ רָ צְ יךָ מִ בוֹתֶ דוּ אֲ רְ שׁ יָ פֶ ים נֶ עִ בְ שִׁ ר: בְּ מַ אֱ נֶּ ה שֶּׁ מָ ט. כְּ עָ י מְ תֵ מְ בִּ

ב. רֹ ם לָ יִ מַ שָּׁ י הַ בֵ כוֹכְ יךָ כְּ לֹקֶ ה' אֱ

ר: מַ אֱ נֶּ ה שֶּׁ מָ צוּם – כְּ דוֹל עָ ם. גָּ ים שָׁ נִ יָּ צֻ ל מְ אֵ רָ שְׂ יוּ יִ הָ ד שֶׁ מֵ לַ גוֹי. מְ ם לְ י שָׁ הִ יְ וַ

ם. תָ ץ אֹ רֶ אָ א הָ לֵ מָּ תִּ ד, וַ אֹ ד מְ אֹ מְ מוּ בִּ צְ עַ יַּ בּוּ וַ רְ יִּ צוּ וַ רְ שְׁ יִּ רוּ וַ ל פָּ אֵ רָ שְׂ י יִ נֵ וּבְ

י דִ עֲ י בַּ אִ בֹ תָּ י וַ לִ דְּ גְ תִּ י וַ בִּ רְ תִּ יךְ, וַ תִּ תַ ה נְ דֶ שָּׂ ח הַ מַ צֶ ה כְּ בָ בָ ר: רְ מַ אֱ נֶּ ה שֶּׁ מָ ב. כְּ רָ וָ

ךְ אֵ רְ אֶ ךְ וָ יִ לַ ר עָ בֹ עֱ אֶ ה. וָ יָ רְ עֶ ם וְ רֹ תְּ עֵ אַ , וְ חַ מֵּ ךְ צִ רֵ עָ נוּ וּשְׂ כֹ ם נָ יִ דַ ים, שָׁ יִ דָ עֲ

י. יִ ךְ חֲ יִ מַ דָ ךְ בְּ ר לָ מַ אֹ י, וָ יִ ךְ חֲ יִ מַ דָ ךְ בְּ ר לָ מַ אֹ ךְ, וָ יִ מָ דָ ת בְּ סֶ בּוֹסֶ תְ מִ

ים – רִ צְ מִּ נוּ הַ תָ עוּ אֹ רֵ יָּ ה. וַ שָׁ ה קָ דָ בֹ ינוּ עֲ לֵ נוּ עָ תְּ יִ נּוּנוּ, וַ עַ יְ ים וַ רִ צְ מִּ נוּ הַ תָ עוּ אֹ רֵ יָּ וַ

ף נוֹסַ ה וְ מָ חָ לְ ה מִ אנָ רֶ קְ י תִ ה כִּ יָ הָ ה, וְ בֶּ רְ ן יִ ה לוֹ פֶּ מָ כְּ חַ תְ ה נִ בָ ר: הָ מַ אֱ נֶּ ה שֶּׁ מָ כְּ

ץ. רֶ אָ ן־הָ ה מִ לָ עָ נוּ, וְ ם־בָּ חַ לְ נִ ינוּ וְ אֵ נְ ל שֹׂ ם הוּא עַ גַּ

https://www.sefaria.org/Pesach_Haggadah%2C_Magid%2C_First_Fruits_Declaration


י רֵ ן עָ בֶ יִּ ם. וַ לֹתָ בְ סִ תוֹ בְּ נֹּ ן עַ עַ מַ ים לְ סִּ י מִ רֵ יו שָׂ לָ ימוּ עָ שִׂ יָּ ר: וַ מַ אֱ נֶּ ה שֶּׁ מָ נּוּנוּ. כְּ עַ יְ וַ

ס. סֵ מְ עַ ת־רַ אֶ ם וְ תֹ ת־פִּ ה. אֶ עֹ רְ פַ נוֹת לְ כְּ סְ מִ

ךְ. רֶ פָ ל בְּ אֵ רָ שְׂ י יִ נֵ ת־בְּ ם אֶ יִ רַ צְ דוּ מִ בִ עֲ יַּ ר: וַ מַ אֱ נֶּ ה שֶֹׁ מָ ה. כְּ שָׁ ה קָ דָ בֹ ינוּ עֲ לֵ נוּ עָ תְּ יִ וַ

נוּ לֵ מָ ת עֲ אֶ נוּ וְ יֵ נְ ת־עָ א אֶ רְ יַּ נוּ, וַ לֵ ת־קֹ ע ה' אֶ מַ שְׁ יִּ ינוּ, וַ תֵ בֹ י אֲ לֹקֵ ל־ה' אֱ ק אֶ עַ צְ נִּ וַ

נוּ. צֵ חֲ ת לַ אֶ וְ

ת מָ יָּ ם וַ הֵ ים הָ בִּ רַ ים הָ מִ יָּ י בַ הִ יְ ר: וַ מַ אֱ נֶּ ה שֶּׁ מָ ינוּ – כְּ תֵ בֹ י אֲ לֹקֵ ל־ה' אֱ ק אֶ עַ צְ נִּ וַ

ים לֹקִ אֱ ל־הָ ם אֶ תָ עָ וְ ל שַׁ עַ תַּ קוּ, וַ עָ זְ יִּ ה וַ בוֹדָ עֲ ־הָ ל מִ אֵ רָ שְׂ י־יִ נֵ חוּ בְ נְ אָ יֵּ ם, וַ יִ רַ צְ ךְ מִ לֶ מֶ

ה. דָ בֹ עֲ ן הָ מִ

ים לֹקִ ר אֱ כֹּ זְ יִּ ם, וַ תָ קָ אֲ ת־נַ ים אֶ לֹקִ ע אֱ מַ שְׁ יִּ ר: וַ מַ אֱ נֶּ ה שֶּׁ מָ נוּ. כְּ ת קלֵ ע ה' אֶ מַ שְׁ יִּ וַ

ב. קֹ עֲ ת־יַ אֶ ק וְ חָ צְ ת־יִ ם, אֶ הָ רָ בְ ת־אַ יתוֹ אֶ רִ ת־בְּ אֶ

ת ים אֶ לֹקִ א אֱ רְ יַּ ר: וַ מַ אֱ נֶּ ה שֶּׁ מָ ץ, כְּ רֶ ךְ אֶ רֶ ישׁוּת דֶּ רִ נוּ. זוֹ פְּ יֵ נְ ת־עָ א אֶ רְ יַּ וַ

ים. לֹקִ ע אֱ דַ יֵּ ל וַ אֵ רָ שְׂ י־יִ נֵ בְּ

הוּ יכֻ לִ שְׁ ה תַּ רָ אֹ יְ לּוֹד הַ יִּ ן הַ בֵּ ל־הַ ר: כָּ מַ אֱ נֶּ ה שֶּׁ מָ ים. כְּ נִ בָּ לּוּ הַ נוּ. אֵ לֵ מָ ת־עֲ אֶ וְ

יּוּן. חַ ת תְּ בַּ ל־הַ כָ וְ

ם יִ רַ צְ ר מִ שֶׁ ץ אֲ חַ לַּ ת־הַ י אֶ יתִ אִ ם־רָ גַ ר: וְ מַ אֱ נֶּ ה שֶּׁ מָ ק, כְּ חַ דְּ ו הַ נוּ. זֶ צֵ חָ ת לַ אֶ וְ

ם. תָ ים אֹ צִ לֹחֲ

ים. תִ פְ מֹ תוֹת וּבְ אֹ ל, וּבְ דֹ א גָּ רָ מֹ ה, וּבְ טוּיָ עַ נְ רֹ זְ ה, וּבִ קָ זָ ד חֲ יָ ם בְּ יִ רַ צְ מִ נוּ ה' מִ אֵ יּוֹצִ וַ



, יחַ לִ י שָׁ דֵ ל־יְ א עַ לֹ ף, וְ רָ י שָׂ דֵ ל־יְ א עַ לֹ ךְ, וְ אָ לְ י מַ דֵ ל־יְ א עַ ם. לֹ יִ רַ צְ מִּ נוּ ה' מִ אֵ יּוֹצִ וַ

ם יִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ י בְ תִּ רְ בַ עָ ר: וְ מַ אֱ נֶּ מוֹ. שֶׁ צְ עַ בוֹדוֹ וּבְ כְ רוּךְ הוּא בִּ דוֹשׁ בָּ קָּ א הַ לָּ אֶ

י לֹקֵ ל אֱ כָ ה, וּבְ מָ הֵ ד בְּ עַ ם וְ דָ אָ ם מֵ יִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ כוֹר בְּ ל־בְּ י כָּ יתִ כֵּ הִ ה, וְ זֶּ ה הַ לָ יְ לַּ בַּ

י ה'. נִ ים. אֲ טִ פָ ה שְׁ שֶׂ עֱ ם אֶ יִ רַ צְ מִ

כוֹר ל בְּ י כָ יתִ כֵּ הִ ךְ; וְ אָ לְ א מַ לֹ י וְ נִ ה – אֲ זֶּ ה הַ לָ יְ לַּ ם בַּ יִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ י בְ תִּ רְ בַ עָ וְ

א לֹ י וְ נִ ים. אֲ טִ פָ ה שְׁ שֶׂ עֱ ם אֶ יִ רַ צְ י מִ לֹקֵ ל־אֱ כָ ף; וּבְ רָ א שָׂ לֹ י וְ נִ ים. אֲ רַ צְ ץ־מִ רֶ אֶ בְּ

ר. חֵ א אַ לֹ י הוּא וְ נִ י ה'. אֲ נִ ; אֲ יחַ לִ שָּׁ הַ

ה, דֶ שָּׂ ר בַּ שֶׁ ךָ אֲ נְ קְ מִ ה בְּ ד־ה' הוֹיָ ה יַ נֵּ ר: הִ מַ אֱ נֶּ ה שֶּׁ מָ ר, כְּ בֶ דֶּ ה. זוֹ הַ קָ זָ ד חֲ יָ בְּ

ד. אֹ ד מְ בֵ ר כָּ בֶ צֹּאן, דֶּ ר וּבַ קָ בָּ ים, בַּ לִ מַ גְּ ים, בַּ רִ מֹ חֲ ים, בַּ סּוּסִ בַּ

ה טוּיָ דוֹ, נְ יָ ה בְּ לוּפָ בּוֹ שְׁ רְ חַ ר: וְ מַ אֱ נֶּ ה שֶּׁ מָ ב, כְּ רֶ חֶ ה. זוֹ הַ טוּיָ עַ נְ רֹ זְ וּבִ

ם. יִ לָ רוּשָ ל־יְ עַ

ת לוֹ חַ קַ בוֹא לָ ים לָ לֹקִ ה אֱ סָּ נִ ר, אוֹ הֲ מַ אֱ נֶּ ה שֶּׁ מָ ה. כְּ ינָ כִ לּוּי שְׁ ל. זוֹ גִּ דֹ א גָּ מוֹרָ וּבְ

ה טוּיָ רוֹעַ נְ זְ ה וּבִ קָ זָ ד חֲ יָ ה וּבְ מָ חָ לְ מִ ים וּבְ תִ מוֹפְ ת וּבְ תֹ אֹ ת בְּ סֹּ מַ ב גּוֹי בְּ רֶ קֶּ גּוֹי מִ

יךָ. ינֶ עֵ ם לְ יִ רַ צְ מִ ם בְּ יכֶ לֹקֵ ם ה' אֱ כֶ ה לָ שָׂ ר־עָ שֶׁ ל אֲ כֹ ים כְּ דוֹלִ ים גְּ אִ מוֹרָ וּבְ

ר שֶׁ ךָ, אֲ דְ יָ ח בְּ קַּ ה תִּ זֶּ ה הַ טֶּ מַּ ת הַ אֶ ר: וְ מַ אֱ נֶּ ה שֶּׁ מָ ה, כְּ טֶּ מַּ ה הַ תוֹת. זֶ אֹ וּבְ

תוֹת. אֹ ת הָ ה־בּוֹ אֶ שֶׂ עֲ תַּ

ץ. רֶ אָ ם וּבָ יִ מַ שָּׁ ים בַּ תִ י מוֹפְ תִּ תַ נָ ר: וְ מַ אֱ נֶּ ה שֶּׁ מָ ם, כְּ דָּ ה הַ ים. זֶ תִ פְ מֹ וּבְ

Pesach Haggadah, Magid, First Fruits Declaration

He puts down the cup from his hand and uncovers the matsa.
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Go out and learn what Lavan the Aramean sought to do to Ya'akov, our father;

since Pharaoh only decreed [the death sentence] on the males but Lavan sought

to uproot the whole [people]. As it is stated (Deuteronomy 26:5), "An Aramean

was destroying my father and he went down to Egypt, and he resided there with

a small number and he became there a nation, great, powerful and numerous."

"And he went down to Egypt" - helpless on account of the word [in which God

told Avraham that his descendants would have to go into exile]. "And he resided

there" - [this] teaches that Ya'akov, our father, didn't go down to settle in Egypt,

but rather [only] to reside there, as it is stated (Genesis 47:4), "And they said to

Pharaoh, 'To reside in the land have we come, since there is not enough pasture

for your servant's flocks, since the famine is heavy in the land of Canaan, and

now please grant that your servants should dwell in the Land of Goshen.'"

"As a small number" - as it is stated (Deuteronomy 10:22), "With seventy souls

did your ancestors come down to Egypt, and now the Lord your God has made

you as numerous as the stars of the sky."

"And he became there a nation" - [this] teaches that Israel [became]

distinguishable there. "Great, powerful" - as it is stated (Exodus 1:7), "And the

Children of Israel multiplied and swarmed and grew numerous and strong, most

exceedingly and the land became full of them."

"And numerous" - as it is stated (Ezekiel 16:7), "I have given you to be

numerous as the vegetation of the field, and you increased and grew and became

highly ornamented, your breasts were set and your hair grew, but you were naked

and barren." "And when I passed by thee, and saw thee weltering in thy blood, I

said to thee, In thy blood live! yea, I said to thee, In thy blood live!" (Ezekiel

16:6).



"And the Egyptians did bad to us" (Deuteronomy 26:6) - as it is stated (Exodus

1:10), "Let us be wise towards him, lest he multiply and it will be that when war

is called, he too will join with our enemies and fight against us and go up from

the land."

"And afflicted us" - as is is stated (Exodus 1:11); "And they placed upon him

leaders over the work-tax in order to afflict them with their burdens; and they

built storage cities, Pithom and Ra'amses."

"And put upon us hard work" - as it is stated (Exodus 1:11), "And they enslaved

the children of Israel with breaking work."

"And we we cried out to the Lord, the God of our ancestors, and the Lord heard

our voice, and He saw our affliction, and our toil and our duress" (Deuteronomy

26:7).

"And we cried out to the Lord, the God of our ancestors" - as it is stated (Exodus

2:23); "And it was in those great days that the king of Egypt died and the

Children of Israel sighed from the work and yelled out, and their supplication

went up to God from the work."

"And the Lord heard our voice" - as it is stated (Exodus 2:24); "And God heard

their groans and God remembered His covenant with Avraham and with

Yitschak and with Ya'akov."

"And He saw our affliction" - this [refers to] the separation from the way of the

world, as it is stated (Exodus 2:25); "And God saw the Children of Israel and

God knew."

"And our toil" - this [refers to the killing of the] sons, as it is stated (Exodus

1:22); "Every boy that is born, throw him into the Nile and every girl you shall

keep alive."



"And our duress" - this [refers to] the pressure, as it is stated (Exodus 3:9); "And

I also saw the duress that the Egyptians are applying on them."

"And the Lord took us out of Egypt with a strong hand and with an outstretched

forearm and with great awe and with signs and with wonders" (Deuteronomy

26:8).

"And the Lord took us out of Egypt" - not through an angel and not through a

seraph and not through a messenger, but [directly by] the Holy One, blessed be

He, Himself, as it is stated (Exodus 12:12); "And I will pass through the Land of

Egypt on that night and I will smite every firstborn in the Land of Egypt, from

men to animals; and with all the gods of Egypt, I will make judgments, I am the

Lord."

"And I will pass through the Land of Egypt" - I and not an angel. "And I will

smite every firstborn" - I and not a seraph. "And with all the gods of Egypt, I

will make judgments" - I and not a messenger. "I am the Lord" - I am He and

there is no other.

"With a strong hand" - this [refers to] the pestilence, as it is stated (Exodus 9:3);

"Behold the hand of the Lord is upon your herds that are in the field, upon the

horses, upon the donkeys, upon the camels, upon the cattle and upon the flocks,

[there will be] a very heavy pestilence."

"And with an outstretched forearm" - this [refers to] the sword, as it is stated (I

Chronicles 21:16); "And his sword was drawn in his hand, leaning over

Jerusalem."

"And with great awe" - this [refers to the revelation of ] the Divine Presence, as it

is stated (Deuteronomy 4:34), "Or did God try to take for Himself a nation

from within a nation with enigmas, with signs and with wonders and with war

and with a strong hand and with an outstretched forearm and with great and
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awesome acts, like all that the Lord, your God, did for you in Egypt in front of

your eyes?"

"And with signs" - this [refers to] the staff, as it is stated (Exodus 4:17); "And

this staff you shall take in your hand, that with it you will perform signs."

"And with wonders" - this [refers to] the blood, as it is stated (Joel 3:3); "And I

will place my wonders in the skies and in the earth:


